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SáiíAHTIiCA MQDÁLlrfCH, TEKPORÁLNÍCH A VIDOVÍCH TVARU SLJVESA V 5ALKÁB-

SKÍCH JAZYCÍCH 

Sáva H e ř m a n , Praha 

S l o v e s n é k a t e g o r i e ne Je on ve v š e c h j a z y c í c h s t e j n ě v ý r a z n é . 
J e d n í m z n e s p o r n ý c h u k a z a t e l ů k a t e g o r i e j e mor fo log i e s l o v e s a , k t e r á 
musí b ý t d o p l n ě n a s y n t a k t i c k ý m ( « k o n t e x t o v ý m ) rozborem. J a z y k y a málo 
v ý r a z n o u m o r f o l o g i i s l o v e s a - n a p ř . č í n š t i n a - umožňuj í mnohem v y š š í 
p ros topnos t v š e c h s l o v e s n ý c h k a t e g o r i í než Jak Je tomu v e v r o p s k ý c h J a ­
z y c í c h v š e o b e c n ě a ve s l o v a n s k ý c h z v l á š t ě . 

č í n s k é p a r t i k u l e a a f i x y Ja . l e , zhe. de a j . nevymezuji aamy 
o s o b ě nově v z n i k l ý t v a r s l o v e s a J e d n o z n a č n ě a n i z h l e d i s k a t e m p o r a l n í -
ho, v i d o v é h o nebo m o d á ; í h o : " d a o l o " . " q y l e " může tedy znamenat p ř i š e l / 
.isem. . j s i a t d . / . S e l (Jsem. J a l a t d . ) , hned p ř i j d u , j d u ; " l a l d e " . "dao- 
guo" . "daole" - p ř i s e l , p ř i c h á z e l ; "dengzhe" - "akám ( t r v a c í ) , a l e na­
p r o t i tomu "dengle ban t i a n " - č e k a l d l o u h o . Ke:, i x t o v á z á v i s l o s t j e 
ve v š e c h t ě c h t o p ř i p e "ech z c e l a z ř e j m á . 

B o h j t é mor fo log i e b a l k á n s k é h o s l o v e s a váak umožňuje vysokou m í r u 
s é m a n t i c k é h o obsahu každého s l o v e s n é h o t v a r u ; k o n t e x t o v á z á v i s l o s t se 
p ro jevuje j en v n ě k t e r ý c h t v a r e c h a J e j í m i r ^ k o l í s á od Jazyka k Jaz- :u 
(v t u r e č t i n ě Je z ř e j m ě nejméně v ý r a z n á ) : b u l h . do jdoch . mak. dojdov, 
ř e c . é f t a s a . í r t h a : a l b . e rdha . t u r . ge ld lm - p ř i š e l Jsem. Tento t v a r 
p ř e s n ě j i než v J i t í c h e v r o p s k ý c h J a z y c í c h o z n a č u j e : a) č a 9 j ako j a z y k o ­
vou f o r m u l a c i m l u v č í h o vzhledem k mezím č a s o v é h o pásma Jeho a k t u á l n í 
p ř í t o m n o s t i , n ý b r ž i vhledem k (b) p r ů b ě h u d ě j e ( v i d ) a vzhlodem (c) 
k h o d n o c e n í d ě j e (modus). V t ě c h t o J a z y c í c h Je modus u r č e n j e š t ě minu-
c i o z n ě j i (s vý j imkou ř e č t i n y v n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h ) v z á v i s l o s t i na 
m í ř e h o d n o v ě r n o s t i , k te rou chce m l u v č í v y j á d ř i t . 

Avšak i b a l k á n s k é Jazylr^ m a j í ř a d u s l o v e s n ý c h t v a r ů u r č e n ý c h kon­
t e x t o v ě . Nacházíme pro t o ř a d u p ř í k l a d ů ve t v a r e c h Jako ř e c . ek lnouse . 
mak. t r g n u v a š e : b u l h . k a z v a š e : t u r . a r a d l n l z . b u l h . t á r s i c h t e . j e ž 
nejsou pouhé imperfektum, ev . a o r i s t , a l e ma j í i význam h o d l a t , u d ě l a t , 
ev. se v y z n a č u j í a t e m p o r á l n o s t í : -Den é k í n o u s e to k a r á v i , mak.ne t rgnu­
v a š e korabo t . ne možeše da t r g n e . . . : b u l h . Kak se k a z v a á e tG.ia u l l c a ? 
J a k se jmenuje t a h l e u l i c e ? K i m l a r a d l n l z . e f e n ď i m ? . Kakvo t á r s i c h t e  
( t á r s l t e ) gosEQdlne7 U ž i t í Imperfekta ve v ě t á c h podmínkových (An é v r e - 
che. áen t h á p j g a í n a . ako v e t e š e , n . lamaše da chodJa) a podobné p ř í p a d } ' 
u k a z u j í , že ú l o h a kon tex tu Je i zde d ů l e ž i t á . 
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V t é t o p r á c i chceme z d ů r a z n i t t ě s n o u vzá jemnou z á v i s l o s t s l o v e s n ý c h 
K a t e g o r i i v b a l k á n s k ý c h j a z y c í c h 9 j e j i c h kontextovou t r a n s p o z l c i . Chce­
me upozo rn i t na meze j e d n o s t r a n n o s t i pohledu mnoha d o s a v a d n í c h p r a c í 

o s l o v e s e v J e d n o t l i v ý c h b a l k á n s k ý c h j a z y c í c h , j e ž b ý v a l y zaměřovány 
t é m ě ř v ý l u č n ě na p rob lema t iku bada te lova m a t e ř s k é h o j a z y k a a š i r š í 
s r o v n á v a c í aspekt b y l o p o m í j e n . ^ 

V Jazykových j e d n o t k á c h se p ro jevu je Jak osobni pos to j m l u v č í h o , 
t ak i snaha o o b j e k t i v n í z a c h y c e n í v n ě j š í h o s v ě t a , omezená e x i s t u j í c í 
Jazykovou formou, j í ž se m l u v č í v zájmu n a v á z á n í komunikace musí pod­
ř í d i t . 2 ' J azyk ( langue) jako kód u l o ž e n ý v p a m ě t i l z e z o b e c n i t v y t v o ř e ­
ním modelu. To p l a t í nejen v obecně r o v i n ě , a l e 1 p ř i zkoumání k o n k r é t ­
n í h o j azyka nebo skupiny gene t i cky S i geogra f i cky b l í z k ý c h j a z y k u . V y ­
j evu je se nám pak J a s n ě j i ř a d a m o r f o l o g i c k ý c h k a t e g o r i i t v o ř e n ý c h z 

v l a s t n í h o l e x i k á l n í h o m a t e r i á l u , a v š a k obsahově t ě s n ě j i s p j a t ý c h než 
3 / 

Je tomu u hamonymnlch t va ru J a z y k ů gene t i cky p ř í b u z n ý c h . Mluvn ické 
k a t e g o r i e Jsou s i c e výrazem z p r o s t ř e d k o v a n é h o vz t ahu k r e a l i t ě , a v š a k 
p ř e s t o j s o u o b j e k t i v n í m faktem d á h é J a z y k o v é r e a l i t y . J e j i c h r e a l i z a c e 
z á v i s ! na mluvčím ( s u b j e k t u ) , k t e r ý s i v o l í v ý r a z o v é p r o s t ř e d k y z d a n é ­
ho r e p e r t o á r u . Na tomto m í s t ě uvedeme n ě k t e r é d e f i n i c e s l o v e s n ý c h k a -
*- '- \"ori í , j e i nám mohou o s v ě t l i t d o s a v a d n í b a d a t e l s k é p ř í s t u p y . 

5 as . M a t h e s i u s ř í k á : "Je to ,1azyková formulace m l u v č í ­
ho, J í ž z a ř a z u j e d ě j do mezí č a s o v é h o pásma, J e h o ž o r i e n t a č n í m s t ř e d e m 
j e jeho a k t i v n í p ř í t o m n o s t " . B u d a g o v ve svém Úvodu do .^az.vkové-
dv. (Moskva 1958, s .283) c i t u j e d e f i n i c i G . M . M i l e j k o v s k é " G r a m a t i c k á 
k a t e g o r i e č a s u ukazu je , j a k m l u v č í u r č u j e t e m p o r á l n í v z t a h v ý p o v ě d i 
k okamžiku promluvy." A . 7 . I s a č e n k o poukazuje na r o z d í l mezi 
t e m p o r é l n l m l formami i n d i k a t i v n í m i a t z v . p ř i r o z e n ý m časem. "Tyto formy 
v y j a d ř u j i s l o ž i t ě j š í t e m p o r á l n í v z t a h y , j e ž z v l á š t n í m způsobem l o k a l i ­
z u j í p roces , označovaný t c u nebo J i n o u formou na č a s o v é ose vzhledem 
k okamžiku p romluvy ." 

V i d . D o s t á l d e f i n u j e v i d Jako schopnost s l o v e s a v y j á d ř i t posto/ ' 
m l u v č í h o ke s k u t e č n é u d á l o s t i v d ě j i (nebo k p ř e d s t a v ě oné událos-Li) 
chápané jako c e l e k nebo o p a č n ě . Mathes ius ( v o p . c l t . ) mluv í o v i d u 
jako o J a z y k o v é f o r m u l a c i m l u v č í h o , j í ž chápe d ě j vzhledem k p r ů b ě h u . 

M o d a l i t a . Zde Je s i t u a c e n e j s l o ž i t & J S í . L' . C u r o v i č ř í k á : 
"Modé lnoa t Je gramat icky (* v tom l e x i k á l n o - s y n t a k t i c k y i i n t o n a č n ě 
v y j á d ř e n ý pos to j hovor iaceho k r e á l n o s t i výpovede Je j p r e d i k a ž d é h o 
j á d r a a lebo n l e k t o r e j j e j č a s t i ) . Mathes ius d e f i n u j e modus ( o p . c i t . 
8 .66) j a k o Jazykovou f o r m u l a c i toho , j ak m l u v č í po j ímá v y j a d ř o v a n ý dě.' 



v j s ň o poměru ke s k u t e č n o s t i buď e x i s t u j í c í nebo možné . Budagov (on. 
c i t . s. 292) ř í k á , , že "moda l i t a v y j a d ř u j e v z t a h d ě j e ke s k u t e č n o s t i , 
z j i š t ě n ý mluvčím; usazuje , zda m l u v č í p o k l á d á d ě j za r e á l n ý nebo ne­
r e á l n ý " . Ve lmi p r e g n a n t n ě formuluje své s t a n o v i s k o I s a č e n k o ( o p . c i t . 
3 . 4 7 2 ) : . . . t e to ka t ego r i e j e s p j a t a s mimojazykovou s k u t e č n o s t í pouze 
z p r o s t ř e d k o v a n ě , pokud se v n í p r o j e v u j í o b j e k t i v n ě možné vztahy mluv­
č í h o k r e a l i t ě v ý p o v ě d i , p ř i č e m ž t e r m í n " r e a l i t a " n e l z e v žádném p ř í ­
padě zaměňovat pojmem " p r a v d i v o s t " v ý p o v ě d i . Vždyí pods ta ta l ž i s p o č í ­
vá v tom, Se l i d é m l u v í o n e e x i s t u j í c í m " v i n d i k a t l v u " . 

Min imá ln í r o z d í l y t ě c h t o na p r v n í pohled tak r o z d í l n ý c h d e f i n i c í 
u k a z u j í , že jde v l a s t n ě o r ů z n é l íh ly pohledu na komplexn í s l o v e s n ý 
t v a r p ř i Jeho z a ř a z o v á n í do sys t ému ( č a s t o t r a d i č n í h o ) . P ro to se j e v í 
l e ckdy ú č e l n ě j ě í a p l o d n ě j š í p r a g m a t i c k ý p ř í s t u p , t o t i ž i n t e r p r e t a c e 
t v a r ů v t e r t u . Každá " ú p l n á " a " v y č e r p á v a j í c í " d e f i n i c e musí v p ř l p s 
a p l i k a c e na k o n k r é t n í j a zyk tak j a k o t a k p ř i s t o u p i t na ř a d u omezení 
a v ý j i m e k . P r o t o se pokus íme u k á z a t na v y b r a n ý c h p ř í k l a d e c h z b a l k ó r -
ských j azyku a n a l o g i c k é Jevy p r o s t u p n o s t i č a s u a způsobu ve a l c v e s n ; 
t v a r e c h . 

Tyto k a t e g o r i e j s o u s p o l u o b s a ž e n y v každém s l o v e s n é m t v a r u j&zy-
j e h o ž s loveso j e f l e k t o v á n é nebo a g l u t i n o v a n é . U o ó e r n í b a l k á n s k é jaz.y-
k.y p a t ř í ke s k u p i n ě d i s p o n u j í c í značným poč tem m o r f o l o g l c k y o d l i š n ý c h 
s l o v e s n ý c h k a t e g o r i i . Je v š a k p a r a d o x n í , že se t u projevuje t o l i k odchy­
l e k od t e o r e t i c k y očekávaného v ý s l e d k u . 

S l o v e s n ý č a s v ř e č t i n ě , a l b á n š t i n ě , m a k e d o n š t i n ě , b u l h a r š t i n ě 
(a t u r e č t i n ě ) je ved le n e s l o ž e n ý c h forem ( a o r i s t a Imperfektum) v y j a d ř o ­
ván i ř a d o u časů s l o ž e n ý c h , t v o ř e n ý c h z p r é z e n t u , z p a r t i c i p i í m i n u l ý c h 
nebo různými pomocnými s l o v e s y - č a s t o v p o s t a v e n í p r o k l i t i c k é m nebo 
e n k l i t i c k é m . V e d l e "habere" a"esse" se t u č a s t o vysky tu je jako pomocné 
s loveso " v e l i e " . Séman t i cký rozbor t e m p o r a l n í e h t v a r ů v š a k ukazuje na 
j i n ý p r o b l é m : nutnost vymezi t "odchy lky" od l o g i c i z o v a n é časová osy 
t r a d i č n í g ramat iky . Mnohdy n e l z e b e z p e č n ě o d l i š i t , zda p ř e v a ž u j e aspekt 
t e m p o r á l n í , v i d o v ý č i m o d í l n í . Pouze t u r e č t i n a (někdy i a l b á n š t i n a ) 
t u v ě t š i n o u n a b í z í j e d n o z n a č n ý v ý k l a d . O s t a t n í p r o b í r a n é Jazyky se v í ­
ceméně b l í ž í mor fo log l cky p rop racovanému t u r e c k é m u t e m p o r á l n ě - m o d é l n í m u 
s y s t é m u ; j e j i c h o m e z e n ě j š í g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y však n u t n ě d o s p í v a j í 
č a s t o k s y n k r é t i s m u s l o v e s n ý c h k a t e g o r i í . 

T v o ř e n í s l o v e s n é h o v i d u (v n e J š i r š í m smyslu schopnos t i s l o v e s a v y ­
j a d ř o v a t d é l k u , t r v a n í d ě j e , a t edy s p í š e způsobu d ě j e - A k t l o n s a r t ) 
je. v b u l h a r š t i n ě a m a k e d o n š t i n ě mnohem j e d n o d u š š í a p r a v i d e l n ě j š í n e ž 

9/ 
T j i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y c í c h . 
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T v o ř e n i v b u l h a r f l t i n ě , m a k e d o n S t l n ě , ř e č t i n ě a v t u r e č t i n ě ' j e 
g r a m a t i c k á , T a l b á n š t i n ě l e r i k á l n i ( p a r t i k u l e p o ) . 

Modus je v b a l k á n s k ý c h j a z y c í c h s l o v a n s k ý c h 1 n e s l o v a n s k ý c h v y j á -
d ř e n m o r f o l o g i í n o h a t ě j i n e ž v j i n ý c h e v r o p s k ý c h J a z y c í c h ; č a s t á tempe-
r á l n ě - m o d á l n ě t r a n s p o s i c e z p ů s o b u j e ovšem někdy ( n a p ř . • b u l h a r š t i n á ) 
p o t í ž e se z a ř a z e n í m t ě c h t o t v a r ů do pa rad igma t lky . 

P o n e c h a l i Jsme tu s t r anou J i n é p ř í p a d y t r a n s p o s i c e jako n a p ř . 
v y j a d ř o v á n í d ě j e ne s lovesem, a l e v e r b á l n í m subs tan t ivem (arov.mak. 
" . . . dve s e n k i ae v l e č e š so l a z e n J e kon germanskata k a r a u l a " . B . K o -
n e e k i , G r a m a t i k a . . . Skopje 1967, 8 . 4 5 4 ) . 

J ak je z ř e j m é , obecný význam g r a m a t i c k ý c h k a t e g o r i i s i c e genera-
l i z u j e j e d n o t l i v á Jevy , a l e nemůže popsat v š e c h n y k o n k r é t n í formy. 
V y c h á z e j í c e z j e v o v ý c h forem a p ř i h l í ž e j í c e k Jazykovým u n i v e r s a l i í m 
můžeme se p r a v d ě p o d o b n é dobrat p ř e s n ě j š í a n a l ý z y n e ž p ř i postupu o p a č -
ném, j e n ž n á s n u t í h l e d a t v k o n k r é t n í g r a m a t i c k á formě p ř í t o m n o s t 
p ř e d p o k l á d a n ý c h a t r i b u t ů p ř í s l u S n á g r a m a t i c k á k a t e g o r i e , j e ž sama a n i 
nemu9Í o d p o v í d a t k o n s t r u k c í m zkoumaného j a z y k a . 

Z m a t e r i á l u v y p l ý v á , že ne jméně t a m p o r á l n ě de te rminovaným tvarem 
v b a l k á n s k ý c h j a z y c í c h j e futurum - a t p r o s t á nebo s l o ž e n é : 
tba e i n a i kapou - íe blde nekade - 3te e n . jakžde  
tha e í t a n s s p i t i - ke bcše doma - Ste e b i l v k á á t l  
t a a tou echo g n ó r i s e i - k"e go s re tnev 

Forma imper fek ta může m í t k o n t e x t o v ě m o d á l n í o d s t í n : To.1 SteSe da  
k u p l k n i g a t a . ko ja to a i i z b e r e S e . Ve v ě t á c h podmínkových je impf. běž­
n á . S l o ž e n é Sasy, z v i . m i n u l é , m a j í v ě t š i n o u m o d á l n í c h a r a k t e r i s t i k u -
a t o p t a t i v ň l nebo v y j a d ř u j í c í c i z í m í n ě n í ( ř e č t i n a má zde o d c h y l n é po­
s t a v e n í , rumunština Je v t en to ohledu málo prozkoumána - t . z v . presump-
t i v " e r e l aaunlnd - g o v o r e l s i * / : . . . ž i v a ne b i l a Jas - k é ž bych n e ž i l a I 
E i g l e r d a ka r yaglmua (yaglvormusum) - V p l a n i n a t a b i l o v a l j a l o sn j ag . 
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